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Introduction

In different periods, Islamic scholars have created scientific treatises and commentaries on the creed.
"Nazmi Agoid" (in some sources it is also cited as "Nazmul Agoid"), which was written in a poetic way and
has come down to us, is recognized as one of these works. According to scientific sources, the word "Aqoid"
means "things bound by faith" in the dictionary. In Istilah, the study of religious rulings in the Islamic Sharia
is called the science of belief!. In works of this direction, including "Nazmi Aqoid", the issue of studying
such judgments is covered in detail.

The main part

According to the information, this work was completed in the 15th century. Its author is unknown,
but there are opinions among scholars that it belongs to the pen of Alisher Navoi. However, the poet did not
leave any information about the work "Nazmi Aqoid". Therefore, there are those who deny that he belongs
to Alisher Navoi. For example, the Afghan scientist Mohammad Yakub Vahidi believes that the work
"Nazmi Aqoid" does not belong to Alisher Navoi. "According to Vahidi, this work is clearly written at the
end of the poem as belonging to the poet with the pseudonym "Mashhur" 2

In one of his articles, Saidmukhtar Okilov, associate professor of the International Islamic Academy
of Uzbekistan, candidate of historical sciences: "We can cite several other historical figures who created
poems about the science of belief. For example, the famous Turkish poet Alisher Nawai also wrote a small
poetic work called "Nazm-ul-Agoid" as a commentary on Abu Hafs al-Nasafi's "Aqoid al-Nasafi". A
manuscript copy of "Nazm-ul-Aqoid" copied in 1863 is stored in the manuscript fund of the Institute of
Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni in Uzbekistan under the number 11946/11. The scientist
presents this idea as a reference.

Another manuscript copy of the work "Nazmi Aqgoid" copied in 1325 AH, 1910 AD is stored in the
private library of Alimov Abduhoshim Rahmatullaevich, a literature lover living in Andijan region. In this
copy, the scribe has given information that this work belongs to Alisher Navoi. This manuscript consists of
70 pages, copied in the type of a letter, consisting of 1036 bytes. There is no additional information in the
margins of the manuscript. Not sealed by the clerk. On the last page 70 of the manuscript, information is
given that the work was copied by Sayyid Magsudjon Shoshi, a scribe from Tashkent.

Relatively more complete information about this work can be found in the article of the Turkish
scientist Professor Dr. Ahmed Sevgi “Hecedi akanau”uun Anu Sip HeBdibe mcHar sauineH Mau3(m Oup
tepciimecn” ("Nasefi Aqoidi attributed to Alisher Navoi").® The scientist believes that "Nazmi Agoid"
belongs to the pen of Alisher Navoi and cites a number of arguments for this. In particular, he notes that the
1036-byte manuscript copied in Tashkent in 1325/1910, which he studied, was written by the scribe at the
beginning and at the end that it belongs to Alisher Navoi. Considered in this respect, it appears that the
sources studied by Ahmed Sevgi and the ones we have are the same. The scientist also said that the scientist
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who introduced the work "Nazmi Aqoid" to the people of science is a Turkish literary critic Agah Sirri
Levend. In fact, there is information in the sources about this work by Agah Sirri Levend that “...ona
ardemmien Ha3zm-1 Akauabsu Oymyamakramp” (to which "Nazmi aqeid" is attributed). In the bibliography of
the same source, “HeBal Amna bacuimis bup acep: Hazm-1 Akann”, XKean Jlenit Apmagani, Aakapa 1958, c.
163-169” (a work printed under the name of Navoi: "Nazmi Aqaid", Jean Den'e Armug'oni, Ankara, 1958,
S. 163-169), we also come across the information that®.

Ahmed Sevgi believes that the three stanzas mentioned about the author at the end of the work were
added by others.

We have studied the text of the copy of "Nazmi Aqoid" that we have in order to determine how close
these opinions of the scholar are to the truth. The work "Nazmi Agoid" in our hands also consists of 1036
verses, in which the issues related to ageed in Turkish verse are based on the work "Ageed un-Nasafi" by
Umar al-Nasafi, and from the 13th to the 69th page, a review of the excerpts from it is given.

In the process of studying the text of the work, first of all, we paid attention to three stanzas, which
are believed to have been added to it by someone. In fact, at the end of the work, the following lines are
given, which provide information about its author:

“Maxzanul asror” dedi Ganjaviy,
“Matla’ul anvor” dedi Dehlaviy.

“Tuhfatul ahror” dedi qutbi Jom,
“Hayratul abror” Amiri kirom.

“Nazmi akoyid” dedi mashhuri mast
Kim, anga taqdir edi ro‘zi alast...

If we consider that the above stanzas were added to it later, one can agree with Ahmet Sevgi's
opinion. In fact, logically, if the work belonged to Alisher Navoi, firstly, "Hayratul Abror" would not have
been mentioned, and secondly, the expression "Amiri kirom" would not have been used, because the poet,
who avoids arrogance and conceit, did not even hint that he was an amir in any of his works. Thirdly, the
language of this passage taken from "Nazmi Aqoid" is much simpler than the language of Alisher Navoi's
works, that is, it is more "Turkish". Fourthly, the mutual rhyming of the words Nizami and Dehlavi in the
above passage does not correspond to the artistry demanded by Alisher Navoi.

From this point of view, according to the opinion of the Afghan scientist, the phrase "Mashhur mast”
at the end of the work can be a nickname or name of the author. In addition, the nickname "Mashhur"
appears in other places of the work:

Xat kibi Mashhur otim o'chmasun,
Men bu jahondin ko'chub ul ko'chmasun...>

Toki o'gish orgali davomli funun,
Rahmat yuborgusidur Mashhur uchun...?

While studying the history of the creation of "Nazmi Agoid" work, it became known that there are
other works with comments on "Aqoid un-Nasafi" by Abu Hafs Umar al-Nasafi in Turkish. Among them,
the work "Agidai Nazmiyya" written by Mir Haydarkhan ibn San'atullah ibn Zulgarnayn (died in 1314 Hijri,
1898 AD) is one of them. This work is a translation of the Arabic commentary on "Aqoid un-Nasafiya" by
Sa'diddin Mas'ud ibn Umar ibn Abdullah al-Hirawi al-Taftazani (722-792/1322-1389) into Tatar.” This work
"Agidai nazmiyya" begins with the verse "Khudo ismi-la kildim ibtido"8. Also, it became known that the 59-
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page work "Nazmi Aqoid" by the author with the pseudonym Alimi is stored in the Turkish writings section
of the National Library of Egypt under the number 1104/1692-93°.

Conclusion

In conclusion, it can be said that Abu Hafs Umar al-Nasafi's work "Aqoid al-Nasafi" is one of the

most famous treatises in the Islamic world, commentaries and translations were written on it in various
languages, including Turkish. The work "Nazmi Aqoid" that we discussed above is one of them. This work
has not yet been fully explored. Analyzing it from the point of view of linguistics and literary studies allows
to gather deep information about the Uzbek literary language of the period when the work was created and
its importance in creating an artistic work.
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